
TrueDic Wörterbuch für Englisch    und Deutsch

Mit dem Wörterbuch Englisch-Deutsch für WinWord kann man auf einfache Weise direkt von WinWord 
aus Übersetzungen nachschlagen und ins Dokument einfügen. Dieses Programm ist die ideale 
Ergänzung zu eventuell installierten Thesauren, Rechtschreibprogrammen und Grammatiken. 

Themenbereiche:

Wörterbucheinträge hinzufügen, löschen und ändern
Winword Einfügemarke bewegen
Funktionen des Stichworteingabefeldes

inkrementelle Suche
*Eingabewort im Thesaurus nachschlagen
*Rechtschreibung nachschlagen
*Teilwortsuche z.B. sup*, t?ll

Funktionen der Stichwortliste
Farben einstellen
*Synonyme/Antonyme suchen

Wörter übersetzen/kopieren/einfügen
Doppelwort aus dem Dokument nachschlagen
Lernen

*Wörter in die Lernliste einfügen
*Lernliste als Worddokument darstellen
*Lernliste anlegen

Tastaturbelegung
*Wörterbuch Konfigurieren
Abkürzungen - Abbrevations

* = neue Funktionen



Lernliste anlegen/darstellen

Übersetzungsliste anzeigen

Alle Übersetzungen, die über die Schaltfläche <Übersetzen> getätigt wurden, sind in einer 
Textdatei abgelegt. Durch gleichzeitiges Betätigen der <shift> und der <Übersetzen>-
Schaltfläche erreichen Sie, daß der selektierte Text in diese Textdatei geschrieben wird, ohne 
daß im Worddokument ein Text eingefügt wird. Um eine Wordtabelle zu erstellen, die die 
Übersetzungen enthält, rufen Sie den Systemmenüpunkt Übersetzungsliste auf. Es wird ein 
Worddokument erstellt, welches in einer Tabelle aufbereitet die Daten enthält.

Beispiel:
Stichwort Übersetzung Sprachrichtun

g
Anlagedatum

ablaze erstrahlen E 02/20/95
cabaret Varietédarbietungen pl E 02/20/95
ersetzen replace D 02/20/95
work in einbauen E 02/20/95

Übersetzungsliste anlegen

Sie können den Namen der Textdatei in die, die übersetzten Begriffe abgestellt werden, über 
den Systemmenüpunkt Optionen festlegen.



Doppelwort aus dem Dokument nachschlagen

Durch diese Funktion haben Sie die Möglichkeit, bei geöffnetem Wörterbuch Text im 
darunterliegenden Worddokument zu selektieren und nach Betätigen der <Nachschlagen>-
Schaltfläche als Suchbegriff ins Stichworteingabefeld zu übernehmen. 

Diese Funktion ist als Ergänzung zu den Einfügemarke-Bewegen-Schaltflächen gedacht, da 
mit diesen Funktionen nur Einzelwörter selektiert werden können. Mit Hilfe des Buttons    
<Nachschlagen> haben Sie die Möglichkeit Doppelwörter (z.B. get off) zu selektiren und 
nachzuschlagen, ohne das Wörterbuch zu beenden.



Tastaturbelegung 

Einfügemarke befindet sich in der Wortliste
<f4> Aufruf des Thesaurus mit der aktuellen Selektion der Stichwortliste

Einfügemarke(Fokus) befindet sich im Stichworteingabefeld:
<f4> Aufruf des Thesaurus mit dem Wort aus dem Stichworteingabefeld
<f5> Rechtschreibung nachschlagen
<f6> Teilwortsuche z.B. sup*, t?ll



Dies ist das TrueDic Systemmenü 



Dies ist das TrueDic Wortliste/Stichwortliste



Dies ist das TrueDic Stichworteingabefeld



Anregungen, Verbesserungen
Haben Sie Anregungen und Wünsche, so schreiben Sie uns, damit wir das Programm Ihren 
Wünschen entsprechend erweitern können.



Eingabewort im Thesaurus nachschlagen 

Geben Sie im Stichworteingabefeld das Wort ein, zu dem Sie Synonyme oder Antonyme sehen wollen. 
Drücken Sie auf der Tastatur die Taste <F4>. In einer weiteren Dialogbox werden die gefundenen Begriffe
angezeigt. Außerdem erhalten Sie die Information, ob der entsprechende Begriff im Wörterbuch als 
Eintrag vorhanden ist.



Rechtschreibung nachschlagen (Stichworteingabe)

Sie haben im Stichworteingabefeld ein Stichwort eingegeben, zu dem keine Entsprechung im Wörterbuch
existiert. Drücken Sie auf der Tastatur die Taste <F5>. Es werden alle Begriffe angezeigt die eine ähnliche
Schreibweise aufweisen.



Teilwortsuche (Stichworteingabe)

* = steht für ein oder mehrere Zeichen (Bsp. *tragen*, Fra?en, sag*haft)
? = steht für ein beliebiges Zeichen

Beispiel:
Sie möchten sich alle Wörter, die auf den Begriff suchen beginnen, aufzeigen lassen:

Geben Sie im Stichworteingabefeld folgendes ein: suchen*. 
Drücken Sie auf der Tastatur die Taste <F6>. 
Es werden nun alle Stichwörter gesucht, die den Begriff suchen am Wortende aufweisen.
Das Ergebnis der Suche wird in einer Dialogbox mit der Angabe, ob im Wörterbuch ein Eintrag 
vorhanden ist, angezeigt.



inkrementelle Suche(Stichworteingabe)

Geben Sie im Stichworteingabefeld das zu suchende Wort ein. Die Stichwortliste wird nach jedem 
Zeichen, welches Sie eingeben, automatisch neu positioniert.



Funktionen der Stichwortliste(Farben, Synonyme, Löschen)

    Dieses Menü erreichen Sie mit der rechten Maustaste in der 
Stichwortliste

Farbe Neuanlage + Veränderung:

Über diesen Menüpunkt können Sie die vordefinierte Farbe der veränderten und 
neuangelegten Stichwörter festlegen.

Eintrag löschen + hinzufügen:

Über diesen Menüpunkt kann ein Benutzereintrag im Wörterbuch gelöscht oder 
hinzugefügt werden..

Synonyme(bedeutungsähnliche Wörter)/ Antonyme(Gegenwort: Liebe - Haß):

Über diesen Menüpunkt    oder der Funktionstaste <F4> wird mit dem aktuell 
selektierten Stichwort im Thesaurus von Winword nach Synonyme gesucht, und 
diese, falls vorhanden, in einer Dialogbox angezeigt. Zudem erfolgt eine Angabe, ob 
die entsprechenden Synonyme im Wörterbuch vorhanden sind. Da es in Winword 
möglich ist, verschiedene englischsprachige Thesauren anzusprechen, können Sie, 
damit der Thesaurus für Sie korrekt arbeitet, erst über den Menüpunkt Optionen den 
Namen festlegen. (zB English (UK) für den britischen Thesaurus). 

Eintragungen im Feld Englisch
English (Australien) English (AUS)
English (U.K.) English (UK)
English (U.S.) English (US)

Bemerkung: Erfolgt keine Angabe, so wird der Thesaurus English (US) herangezogen.



Winword Einfügemarke bewegen 

 
Mit diesen Schaltflächen können Sie die Einfügemarke im aktuellen WinWord Dokument auf 
das nächste Wort bewegen und sich die Bedeutungen der Wörter ansehen.



Wörter übersetzen/kopieren/einfügen 

 
Das aktuell selektierte Wort des Winword-Dokumentes wird durch die Selektion im 
Wörterbuch ersetzt, ohne daß das Wörterbuch beendet wird. Alle über diesen Menüpunkt 
getätigten Aktionen werden in einer nur Textdatei festgehalten. Den Namen und das 
Verzeichnis unter dem die Übersetzungsdatei abgelegt wird, können Sie über den 
Menüpunkt Optionen des Systemmenüs festlegen.
Durch gleichzeigtes Drücken der <Shift>-Taste und der Übersetzen Schaltfläche erreichen 
Sie, daß die selektierte Übersetzung in die Übersetzungsdatei gestellt wird und der 
selektierte Text nicht im Worddokument eingefügt wird. Um sich die Inhalte der 
Übersetzungsdatei anzusehen öffnen Sie über das Systemmenü der Truedic den Menüpunkt
Übersetzungsliste. Die Datei wird automatisch in ein neues WordDokument eingefügt und 
in eine Tabelle umgewandelt.

 
Die aktuelle Selektion des Wörterbucheintrages wird auf die Zwischenablage kopiert.
Ist kein Text selektiert, so wird der gesamte Eintrag kopiert.

 
Der selektierte WinWord-Text wird durch die Selektion, die im Wörterbuch gemacht 
wurde, ersetzt und das Wörterbuch wird beendet. Da auch die phonetische Lautschrift 
mit kopiert werden kann, denken Sie daran, die Schrift in WinWord auf Arial    
Phonetik umzustellen.
Wurde im Textfenster kein Text selektiert, so wird das aktuelle Wort der Stichwortliste 
kopiert. 



Wörterbucheinträge hinzufügen, löschen und ändern

 ändern:
Sie möchten einen Wörterbucheintrag modifizieren: 

Verändern Sie den Wörterbucheintrag und drücken Sie anschließend diese Schaltfläche. 
Der aktuelle Wörterbucheintrag wird, falls er noch nie modifiziert wurde, dupliziert und 
abgespeichert, so daß Sie von nun an zwischen Original und Benutzereintrag  
umschalten können. Ist der aktuelle Eintrag schon einmal verändert worden, so wird mit 
dieser Funktion die Veränderung zurückgeschrieben.

 hinzufügen
Sie möchten ein neues Stichwort anlegen: 

Geben Sie im Stichworteingabefeld das neue Wort ein. 
Drücken Sie mit der Maus auf die Schaltfläche. 
Der Datensatz wird neu angelegt und Sie können Ihre Eintragungen tätigen.

löschen:
Positionieren Sie in der Stichwortliste auf den Eintrag, den Sie löschen möchten. 
Drücken Sie die <Entf>-Taste oder rufen Sie über die rechte Maustaste das Stichwortmenü 
auf und löschen Sie den aktuellen Eintrag.

Einschränkungen:
Die folgenden Zeichen der Tastatur sind durch die mitgelieferte Phonetik umdefiniert.
( ^, °, #, $, %, &) 
Die Textlänge im Eintrag beträgt maximal 15.000 Zeichen. 



Wörterbuch konfigurieren

 
Diesen Dialog erreichen Sie über das Systemmenü.

Optionen:
Thesaurus/Speller:

Deutsch -> Name des deutschen Thesaurus/Speller, der in der deutschen Sprachrichtung 
herangezogen wird.

Englisch -> Name des englischen Thesaurus/Speller, der in der englischen Sprachrichtung 
herangezogen wird.
Hier sind mehrere Einstellungen möglich.

Eintragungen im Feld Englisch
English (Australien) English (AUS)
English (U.K.) English (UK)
English (U.S.) English (US)

Diese Einstellungen entsprechen dem, was Sie unter dem Word-Menüpunkt Extra/Sprache 
einstellen können.

Optionen:
Übersetzungsliste:

Alle Übersetzungen die über die Schaltfläche getätigt wurden, werden in dieser Textdatei abgelegt. 
Tragen Sie hier einen beliebigen Dos Dateinamen mit gültigem Verzeichnis ein. Wenn die Datei 
nicht vorhanden ist, wird sie bei der ersten Übersetzung angelegt.

Beispiel: D:\TRUEDIC\TRANSL.TXT 
Im vorangegangenem Beispiel werden die Übersetzungen in die Datei TRANSL.TXT abgelegt, 
die sich im Verzeichnis d:\truedic befindet.

Achtung:  Die Übersetzungsdatei muß eine Datei im Format nur Text sein, da neue Übersetzungen 
jeweils ans Dateiende kopiert werden. 
Unser Vorschlag:

 Überlassen Sie das Anlegen der Datei dem Programm.



A:

a. also, auch.
abbr. abbreviation, Abkürzung.
acc accusativ, Akkusativ.
adj adjective, Adjektiv, Eigenschaftswort.
adv adverb, Adverb, Umstandswort.
allg. allgemein, generally.
Am. (originally or chiefly) American English, (ursprünglich oder hauptsächlich)

amerikanisches Englisch.
amer. amerikanisch, American.
anat. anatomy, Anatomie, Körperbaulehre.
antiq. antiquity, Antike.
ast. astronomy, Astronomie;

astrology, Astrologie.
attr attributive, attributiv, beifügend.

B - D:

Bibl. biblical, biblisch.
biol. biology, Biologie.
Bot. botany, Botanik
Br. British English, britisches Englisch.
b.s. bad sense, in schlechtem Sinne.
bsd. besonders, especially.
cj conjunction, Konjunktion, Bindewort.
coll. collectively, als Sammelwort.
comp comparative, Komparativ, Höherstufe.
contp. contemptuously, verächtlich.
dat dative, Dativ.

E:

eccl. ecclesiastical, kirchlich.
e-e eine, a (an).
e-m einem, to a (an).
e-n einen, a (an).
engS. in engerem Sinne, more strictly taken.
e-r einer, of a (an), to a (an).
e-s eines, of a (an).
et. etwas, something.
etc etcetera, usw.
euphem. euphemistic, euphemistisch, verhüllend.



F-G:

f feminine, weiblich.
fenc. fencing, Fechten.
fig. figuratively, bildlich, im übertragenen Sinn.
fr. französisch, French.
gastr. gastronomy, Kochkunst.
GB Great Britain, Großbritannien.
gen genitive, Genitiv.
geogr. geography, Geographie.
geol. geology, Geologie.
ger gerund, Gerundium.
Ggs. Gegensatz, antonym.



H-I:

hist. history, Geschichte; historical, inhaltlich veraltet.
humour. humorous, humorvoll.
hunt. hunting, Jagd.
ichth. ichthyology, Fischkunde.
impers impersonal, unpersönlich.
inf infinitive, Infinitiv, Nennform.
int interjection, Interjektion, Ausruf.
ir. irisch, Irish.
iro. ironically, ironisch.
irr irregular, unregelmäßig.



J-M:

j-d jemand, someone.
j-m jemandem, to someone.
j-n jemanden, someone.
j-s jemandes, of someone.
ling. linguistics, Sprachwissenschaft.
m masculine, männlich.
m-e meine, my.
metall. matallurgy, Hüttenkunde. 
meteor. meteorology, Wetterkunde.
min. mineralogy, Gesteinskunde.
m-m meinem, to my.
m-n meinen, my.
mot. motoring, Kraftfahrwesen.
mount. mountaineering, Bergsteigen.
m-r meiner, of or to my.
m-s meines, of my.
mst meistens, mostly, usually.
myth. mythology, Mythologie.



N-O:

n neuter, sächlich.
neg negative, verneinend.
nom nominative, Nominativ.
npr proper name, Eigenname.
obs. obsolete, (begrifflich) veraltet.
od. oder, or.
opt. optics, Optik.
orn. ornithology, Vogelkunde.
o.s. oneself, sich.

P-R:

paint. painting, Malerei.
parl. parlamentary term, parlamentarischer Ausdruck.
part particle, Partikel.
ped. pedagogy, Schulwesen.
pharm. pharmacy, Arzneimittelwesen.
phls. philosophy, Philosophie.
phot. photography, Fotografie.
phys. physics, Physik.
physiol. physiology, Physiologie.
pl plural, Plural, Mehrzahl.
poet. poetic, dichterisch.
pol. politics, Politik.
pp past participle, Partizip Perfekt, Mittelwort der Vergangenheit.
pred predicative, prädikativ, als Aussage gebraucht.
pres present, Präsens, Gegenwart.
pres p present participle, Partizip Präsens, Mittelwort der Gegenwart.
pret preterite, Präteritum, 1. Vergangenheit.
pron pronoun, Pronomen, Fürwort.
prp preposition, Präposition, Verhältniswort.
psych. psychology, Psychologie.
reflex reflexive, reflexiv, rückbezüglich.
rhet. rhetoric, Rhetorik, Redekunst.



S:

s substantive, Substantiv, Hauptwort.
schott. schottisch, Scottish.
s-e seine, his, ones.
sg singular, Singular, Einzahl.
sl. slang, Slang.
s-m seinem, to his, to ones.
s-n seinen, his, ones.
s.o. someone, jemand.
sociol. sociology, Soziologie.
s-r seiner, of his, of ones, to his, to ones.
s-s seines, of his, of ones.
s.th. something, etwas.
sup superlative, Superlativ, Höchststufe.
surv. surveying, Landvermessung.



T-Z:

tel. telegraphy, Telegrafie.
teleph. telephony, Fernsprechwesen.
thea. theatre, Theater.
TM trademark, Warenzeichen.
TV television, Fernsehen.
typ. typography, Buchdruck.
u. und, and.
univ. university, Hochschulwesen.
USA United States, Vereinigte Staaten.
v/aux auxiliary verb, Hilfszeitwort.
vet. veterinary medicine, Tiermedizin.
v/i intransitive verb, intransitives verb, nichtzielendes Zeitwort.
v/impers impersonal verb, unpersönliches Zeitwort.
v/t transitive verb, transitives verb, zielendes Zeitwort.
weitS. in weiterem Sinne, more widely taken.
z.B. zum Beispiel, for instance.
zo. zoology, Zoologie.
zs.-,Zs.- zusammen, together.
Zssg(n) Zusammensetzung(en), compound word(s).



 Abkürzungen - Abbrevations

A: B-D: E: F-G: H-I:

J-M: N-O: P-R: S: T-Z:



 Fataler Fehler!    

Eine oder mehrere Dateien sind beschädigt worden; deshalb muß das Programm neu installiert werden. 
Legen Sie dazu die Originaldiskette des Herstellers  ins Laufwerk ein und starten Sie mit dem 
Programmmanager das Programm SETUP.EXE vom Laufwerk. Alle weiteren Schritte werden dann 
abgefragt und erklären sich von selbst.



 Arbeitsspeicher reicht nicht aus.    

Beenden Sie eine oder mehrere Anwendungen und versuchen Sie dann erneut diese Anwendung zu 
starten. Wenn dies noch nicht ausreicht, gehen Sie in die Systemsteuerung und erhöhen den virtuellen 
Speicher. Falls es dennoch nicht gelingt verlassen Sie Windows und versuchen Sie erneut das Programm
zu starten.



 Datenbanken konnten nicht geöffnet werden.    

Im Dialogfenster zu dieser Hilfe erschien eine Errornummer mit der Sie nun prüfen können, welcher 
Fehler bei Ihnen erzeugt wurde.

0x0001 Invalid function 0x0024 Sharing buffer exceeded
0x0002 File not found 0x0032 Not supported
0x0003 Path not found 0x0033 Remote not listed
0x0004 Too many open files 0x0034 Duplicate name
0x0005 Access denied 0x0035 Bad netpath
0x0006 Invalid handle 0x0036 Network busy
0x0007 Arena trashed 0x0037 Device does not exist
0x0008 Not enough memory 0x0038 Too many commands
0x0009 Invalid block 0x0039 Adaptor hardware error
0x000A Bad environment 0x003A Bad network response
0x000B Bad format 0x003B Unexpected network error
0x000C Invalid access 0x003C Bad remote adaptor
0x000D Invalid data 0x003D Print queue full
0x000F Invalid drive 0x003E No spool space
0x0010 Current directory 0x003F Print canceled
0x0011 Not same device 0x0040 Netname deleted
0x0012 No more files 0x0041 Network access denied
0x0013 Write protect error 0x0042 Bad device type
0x0014 Bad unit 0x0043 Bad network name
0x0015 Not ready 0x0044 Too many names
0x0016 Bad command 0x0045 Too many sessions
0x0017 CRC error 0x0046 Sharing paused
0x0018 Bad length 0x0047 Request not accepted
0x0019 Seek error 0x0048 Redirection paused
0x001A Not MS-DOS disk 0x0050 File exists
0x001B Sector not found 0x0051 Duplicate file control block
0x001C Out of paper 0x0052 Cannot make
0x001D Write fault 0x0053 Interrupt 24 failure
0x001E Read fault 0x0054 Out of structures
0x001F General failure 0x0055 Already assigned
0x0020 Sharing violation 0x0056 Invalid password
0x0021 Lock violation 0x0057 Invalid parameter
0x0022 Wrong disk 0x0058 Net write fault
0x0023 File control block unavailable
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Datei konnte nicht gefunden werden.

Entweder ist die Installation nicht korrekt oder es ist aufgrund eines Plattenfehlers die Bibliotheksdatei 
gelöscht worden.

So beheben Sie das Problem:

Beenden Sie Windows und versuchen Sie erneut ins Programm zu kommen. Ist dies immer noch nicht 
möglich, so legen Sie die Originaldiskette des Programmes ins Laufwerk ein und rufen das Setup 
Programm auf, um die fehlenden Dateien zu installieren.



Kein Helptext vorhanden

Leider sind wir noch nicht mit den gesamten Hilfetexten fertig geworden. Sobald aber die Hilfetexte den 
Programmen angepaßt sind, werden die aktuellen Dateien nachgereicht. Bitte haben Sie etwas Geduld.



Datei konnte nicht gefunden werden.

Entweder ist die Installation nicht korrekt oder es ist aufgrund eines Plattenfehlers die Bibliotheksdatei 
gelöscht werden.

So beheben Sie das Problem:

Beenden Sie Windows und versuchen Sie erneut ins Programm zu kommen. Ist dies immer noch nicht 
möglich, so legen Sie die Originaldiskette ins Laufwerk ein und rufen das Setup Programm.



Die Angabe des Pfades ist nicht korrekt

Überprüfen Sie Ihre Eingabe. Diese Meldung erscheint, wenn die Pfadangabe nicht korrekt eingegeben 
wurde.

Häufige Fehler: c: winword statt c:\winword
c \winword statt c:\winword



Diese Version ist nicht über ein Netzwerk ausführbar

Achtung: Die vorliegende Version ist keine Netzwerkversion. Rufen Sie uns an, falls wir Ihnen zur 
Netzwerkversion Unterlagen zusenden sollen.



defekte Benutzerdatenbank 

So beheben Sie dieses Problem:

Frage:
Haben Sie schon Wörterbucheinträge verändert?

Ja:

Sie müßen eine Reorganisation der Benutzerdatenbank durchführen.
Aus Sicherheitsgründen sichern Sie bitte erst die beiden Dateien engdeu.dic und deueng.dic aus dem 
Verzeichnis truedic in denen Ihre Veränderungen abgelegt sind. Rufen Sie uns an, als registrierter 
Anwender erhalten Sie ein Reorganisationsprogramm.

Nein:

Wechseln Sie in den Dateimanager. Prüfen Sie die Größe der Dateien engdeu.dic
und deueng.dic, falls die Größe 0 betragen sollte löschen Sie bitte die Dateien. Prüfen Sie bitte den 
Speicherplatz auf Ihrem Rechner mindestens 1Mb sollte frei sein. Beenden Sie Windows und führen 
Sie auf Dos    einen Oberflächentest    ihrer Festplatte durch. scandisk (Laufwerk des Truedic    Bsp. 
C:). Das Wörterbuch versucht    bei der nächsten Veränderung eines Eintrages automatisch die 
Dateien anzulegen. Sollte es weiterhin nicht möglich sein Einträge zu verändern, so rufen Sie uns an. 
Schnellstmöglich versuchen wir ihr Problem zu beheben.



Eintrag zu lang 

Sie haben die    maximale Länge eines Eintrages überschritten. Kürzen Sie den Eintrag und versuchen
Sie erneut den Eintrag zu speichern.




